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KOMHIEHCANUA UMIVIMIUTHOCTHU AHIVIOSI3BIMHOT'O TEKCTA 1P
IHEPEBO/IE HA PYCCKHU A3BIK (HA MATEPHAJIE TAMOKEHHOI'O
AHTJIMVCKOT' O SA3BIKA)

AHHOTamMsl. B cmamve ucciedyiomess cnocoObi KOMREHCAYUU UMAIUYUMHOCMU AH2NOA3bIYHO20 MeEKCma
MAMOIICEHHOU MeMAmUuKy npu nepesooe Ha pyCcCKull s3vbiK. AHeUUCKUL A3bIK AGIACMCS UMNIUYUMHBIM 1O C80€ll
npupooe, Osi He2o0 Xapakmepen JAKOHUYHbIL CUHMAKCUC, KAK cledcmeue, onpedeneHHoe KOIUYeCmBo CMbICI08 He
nonyuaem epoaIbHO20 GLIPAICEHUS HA YPOGHE MEKCMOoBou penpesenmayuu. Pycckuii sA3vik  0emoncmpupyem
NPOMUBONONONCHYIO TMEHOCHYUIO - IKCHAUYUMHOCMb U, C1e008AMENbHO, MHO20CI08HOCMb. 3HAUUMENbHAS HaACHb
NPeONoANCeHULl 8 AHNOAZLIYHOM MeKCme COCMOUmM U3 MEHbUe20 KOIUYeCmea Clo8, mpedyemubix O GblpadiCceHus
ONpeOeneHHOl MbICIU, YeM UX PYCCKUe IKEUBAneHmol. [llia mo2o 4modsl an2ioa3eluHoe npeonodiceHue npu nepegooe Ha
PYCCKUTL A36IK HEe NOMEPAIO NPUSHAKOE NPUHAOLEHCHOCIU K OQUYUATLHOMY CIUTIO, A MAaKdice ObLI0 A0eK8amHo NOHAMO
HOCUMENAMU PYCCKO20 A3bIKA, 8 ONpeOeleHHbIX CAYYasaAX HeobXo0uMo 60cnoanums "ympauennvie cmuicivl”,
Komnencupogamo ux. ConocmasumenbHulll AHAIU3 AH2IOAZLIYHBIX MEKCMOE MAMOJICEHHOU MeMamuKe, d Mmakxoice
MAMOXNCEHHOU MEPMUHONOSUU C UX PYCCKOAZLIYHOIMU IKGUSBANCHMAMY, NO360UL YCMAHOBUMb, YMO Haubosee
NPOOYKMUGHBIMU ~ CHOCODAMU  KOMNEHCAYUU UMAIUYUMHOCIY — AH2I0A3bIYHO20 MeKcma  snaemcs  dobaenenue
abCcmpakmueix K1acCUQUUUpYIOWUX U KOHKPEMUSUPYIOWUX CYUECMBUMENbHBIX, a4 MAaKdice CYUecmeumenbHblx,
VKAZLIBAIOWUX HA DYHKYUIO.

KitroueBble €J10Ba: MAMONCEHHbIN AHIUUCKUL, MEPMUHONOUA, A3bIKOGAS UMNAUYUMHOCHb, A3bIKOBAS
IKCHAUYUMHOCIb, NepesodyecKue mpanchopmayuu.
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COMPENSATING THE IMPLICITENESS OF ENGLISH TEXTS IN ENGLISH-TO-
RUSSIAN TRANSLATION (ON THE BASIS OF CUSTOMS ENGLISH)

Abstract. The article examines the ways of compensating the impliciteness of English texts in English-to-Russian
translation. English is implicit by nature, it is characterized by concise syntax, and consequently, a certain number of
meanings are not verbalized at the textual presentation level. The Russian language demonstrates the opposite tendency,
namely, explicitness and, as a result, verbosity. A significant number of English sentences require fewer words to express
a certain meaning than their Russian equivalents. In order for an English sentence to be translated into Russian without
losing its official style features and to be adequately understood by Russian speakers, in certain cases it is necessary to
make up for the "lost meanings", to compensate for them. The comparative analysis of English customs texts and
terminology with their Russian-language equivalents revealed that the most productive ways to compensate for the
implicitness of English is to add abstract classifying and categorizing nouns, as well as nouns indicating the function.

Keywords: Customs English, terminology, language impliciteness, language expliciteness, translation
techniques.

BBenenue

VYyeOHass nesATENbHOCTh MO MEPEBOJY TEKCTOB SBISETCS OJHHUM U3 OCHOBHBIX BHJIOB
ayJUTOPHOM M CaMOCTOATENBbHOM paboTel Mo auciuminHe «MHocTpaHHBIA s3bIK». B pamkax
npodeccroHaIbHOTO Kypca aHIIMMCKOTO sI3bIKa OCHOBHBIM MaTepUajioM JUIsl IEPEBOJa CTAHOBSTCS
AHIJIOSA3bIUYHBIE TEKCTHI OMpEAETICHHON cepbl MpohecCHOHANBHONW AEATENbHOCTH, TaK KaK OHHU
SBIISIIOTCA UCTOYHUKOM MPO(ecCHOHaAIbHO-OPUEHTUPOBAHHON MH(OpPMALINH, a TaKXkKe CHeIHaTbHOM
JEKCUKH U TEePMHUHOJIOTUU. MIMEHHO Ha M3Y4YEHUHU JaHHBIX aCHEKTOB COPHUEHTHUPOBAHBI yueOHBIC
Kypchbl Tpo¢eCCHOHATbHBIX BapUAaHTOB AHMNIMHUCKOro s3blka. OpHako, TOT (akT, 4TO MHOTHE
oOyyaromuecss B TMPOLECCEe BBIMOJHEHHUS 3aJaHUi MO TEepeBONy TEKCTOB MPEANOYHTAIOT
TOJTH30BaTHCS MIEPEBOTICCKUM OHJIAlH-cepBUcaM, TakuM Kak Google Translator, Yandex Translator
w Deepl, u monyyaTh TOTOBBIC MEPEBOJABI, HETATUBHBIM O0OpPa30M CKAa3bIBACTCSI HA PE3yJIbTATHI
oOyuenusi. Ecnmu mepeBom uWMeeT CBOCHM Iebl0 HM3BJICUEHHWE HEOOXOoaUMOW HWHGOpMAIUH,



WCIIOJIb30BaHUE JAHHBIX pecypcoB AomycTuMo. OHAKO, eciiu 00yJaroliecs: CTaBsIT CBOEH LIENbI0
u3ydeHne Tnpo(hecCHOHANBLHOW  JICKCHKH, YCBOEHHE OCOOEHHOCTEH TIpaMMaTHUECKHX H
CTHJINCTUYECKHX OCOOCHHOCTEM M3ydaeMoro mpogecCHOHaIbHOIO BapHaHTa aHIJIMMCKOTO S3bIKa,
MIPUOPUTET JIOJDKEH OBITh OT/aH CAaMOCTOATENBHOM AEATEIIHOCTHU 0 TIEPEBOLY, KOTOpasi MO3BOJIHT
TPEeHUPOBATh COOCTBEHHbIE IE€PEBONYECKHME HaBBIKM W (OPMUPOBATH  NEPEBOIUYECKYIO
KOMIICTCHTHOCTD.

[TepeBon siBnsieTcst 3¢ (HEKTUBHBIM HHCTPYMEHTOM ISl U3yUEHUSI HHOCTPAHHOTO SI3bIKA, TaK KaK
OH (hOpMHPYET €ro KOMIUIEKCHOE, CHUCTEMHOE MOHHMAaHHUE H3y4yaeMOr0 WHOCTPAHHOTO S3BIKA.
OpaHako, OCYIIECTBIISS IEPEBOJI, MOXKHO HE TOJIBKO MOJTYUYUTh MIPe/ICTaBlIeHHE O GYHKIIMOHUPOBAHUN
HHOCTPAHHOT'O A3bIKa KaK COBOKYITHOCTH BCCX €TI0 COCTABJIAIONINX, HO U BBISIBUTH Pa3JIMYnd MCKIY
JIBYMs A3bIKAMH - POJHBIM M HMHOCTPAHHBIM, KOTOpBIE CIEAYyeT Y4YHMTHIBaTh, B TOM 4MHCIE, MpPU
nepeaauc Ha PYCCKOM SA3BIKC I/IH(l)OpMaI_II/II/I N3 HHOA3BIYHOI'O OPUTHUHAJIBHOTO TCKCTA. Ecimu ne
YUUTHIBaTh JaHHbIE Pa3INnyMsl, TOHUMaHUE NIEPEBEIEHHOTO TEKCTa, JaXe MPU YCIOBUU COXPAHEHUS
€ro CMBICJIa, MOXCT GBITL 3aTPYAHCHO. CHGI[OBB.TGJIBHO, BBITIOJTHCHUC TICPCBOAYCCKUX BaﬂaHI/Iﬁ B
MpoLecce M3y4eHHUs] HHOCTPAHHOTO S3bIKA HE JIOJDKHO OTPAHUYUBATHCS CUTYATHBHBIM MEPEBOJOM
OIMPCACIICHHBIX TCKCTOB, a4 MOXCT BKJHOYATb 3JICMCHTBI JIMHIBUCTUYCCKOTO HCCICAOBAHUA, B
YaCTHOCTH, COIOCTABUTENbHBIM aHANU3, C LIEJbI0 YCTAHOBJIEHUS OMPEICNIEHHBIX MEPEBOTUECKUX
COOTBCTCTBHfI, KOTOPBIC TIOMOTaroT 06€CH€‘{I/ITB HICHTUYHOCTL COACPIKAaHUA MCXOOAHOTO H
MEPEBEICHHOTO TEKCTa MPU COXPAHEHMM a/IeKBAaTHOCTH SI3BIKOBOM (DOPMBI BBIPAXKEHUS TAHHOTO
conepxanus [1].

NMNJIMIUTHOCTh AHIVINHCKOTO S3bIKA Versus 3KCIVIMIMUTHOCTh PYCCKOI0 A3bIKa

Pycckuii w aHTIUHCKHIA SI3BIKM CYIIECTBEHHO PAa3IMYaOTCS 10 CMOco0y BepOaIbHOTO
BBIPAYKEHUS OJHOIO U TOTO K€ CMBICIIOBOTO COAECPKAHMSL, YTO HA YPOBHE TEKCTA IPOSIBISIETCS B TOM,
YTO 3HAYUTENIbHAs YacTh MIPEI0KEHUH B aHIJIOSI3bIYHOM TEKCTE COCTOUT M3 MEHBLIETO KOJIMYECTBA
CJIOB, TPeOYEMBIX /1715l BBIPAXKEHUS ONIPEIeTICHHON MBICIIH, YEM UX PYyCCKHE SKBUBAJICHTHI.

KonnuecTtBeHHass pa3HMIa B JIEKCHYECKOM COCTaBE MEpEAarolMX AaHAJOTHYHbBIN CMBICI
aHIMIMHCKUX U PYCCKUX MPEASIOKEHUIH OCHOBaHA Ha c(hOopMyJIMPOBAHHOMN B IMHTBUCTHUUYECKON HayKe
OTIO3ULIMU: SI3IKOBASI UMIUITMIIUTHOCTb VErsus sI3bIKOBast IKCIUITMIUTHOCTD. [1o cmoBam YepkanHoit
JLIL., nr060#1 ecTecTBEHHBIN SI3bIK UMEET TEHJCHLMIO JUOO K AKCIUIMIUTHOCTH, TO €CTh MOJHOU
BepOaM3alny CUTYaluy, THOO0 K UIMILTUIIUTHOCTH, TO €CTh YaCTHYHOW BepOanu3anuu cutyanun. "B
nape sI3bIKOB "aHTJIMUCKUI - pyCCKUI" CTENEeHb MMILTMIUTHOCTH MEPBOr0 3HAYMTENBHO BhIlIE" [2,
170]. Hannoe HaOMIOIEHNE B ITOJTHOW Mepe KacaeTcs ¥ Mpo(ecCHOHaTbHBIX BADHAHTOB aHTIIMIHCKOTO
U PYCCKOTO si3bIKa c(hepbl TAMOKEHHOT'O JIeJa.

AHIIIMHACKUNA SA3BIK SBJIETCS UMIUIMLUTHBIM [0 CBOEH HpHUpOJE, IS HEro XapaKTepeH
JAaKOHUYHBIM CHHTaKCcHUC. DTO O3HAuYaeT, 4TO AaHIJMickas ¢pa3a WIM NPEATIOKEHHE MOXKET
IpeanoyiaraTb KakoW-TO CMBICJ, HO HE NpPOroBapuBaTh €ro BepOaibHO. DTO OTHOCHUTCA U K
pasroBOpHOMY, M K (DOpPMAJIBHOMY CTHJIIO TaMOXXEHHOTO AaHIVIMHCKOro si3blka. Pycckuil s3bIK,
O0COOEHHO SI3bIK O(ULMATBHOIO CTHISA, K KOTOPOMY OTHOCHUTCS M TaMOKEHHBIM pPYCCKHIA,
JI€MOHCTPUPYET IPOTHBOIOJIOXKHYIO TEHACHLUUIO - OSKCIUVIMIUTHOCTh U, CIJIEJOBATENIbHO,
MHOT'OCJIOBHOCTb, 110 OOJIbLIEH CTEMEeHH, 3a CYET MCMOJIb30BaHUS AOCTPAKTHBIX HMEH
CYLIECTBUTEIIbHBIX.

Crnoco0bl KOMIIEHCAIUM UMINIMIMTHOCTH AHTJIMICKOI0 A3bIKA NPH NepeBo/ie HA PyCCKUil

Jl1s TOro 4To0B! AHIIIOA3BIYHOE MPEAJIOKEHNE TIPU NIEPEBOJIE HA PYCCKUN S3bIK HE MOTEPSIIO0
MIPU3HAKOB MNPUHAMICKHOCTH K O(PHUMATBHOMY CTHJIO, a TakXke ObUIO aJeKBaTHO IIOHATO
HOCHUTEJISIMU PYCCKOTO $3bIKa, B ONPEJEIIEHHBIX CIydasX HEOOXOIMMO BOCHOJHUTH "yTpaueHHBIE
CMBICHIBI", KOMIEHcUpoBaTb MX. Ilpy SToM BO3HHMKAaeT HEOOXOAMMOCTh  J0OaBIATH
MIPEUMYLIECTBEHHO UMEHA CyLIeCTBUTEIbHbIE. B Teopuu nepeBoja naHHas nepeBoguecKasl TEXHUKa
noigyuywia Ha3BaHue komnencauuu (B.H. KomuccapoB), mpu KOTOpoil «3/1e€MEHThl CMBbICTa,
yTpadeHHble NpU nepeBose eauHuibl VS B opurunane, nepearoTcsi B TEKCTE MEPEBOJa KaKUMHU-
o Apyrumu cpeactsamm» [3, ctp. 247].



[To Hammm HaOIIOAEHUSIM, CYIIECTBYIOT JBa HauOoJiee YaCTOTHBIX TUIA CYLIECTBUTENbHBIX,
KOTOpBIE MOKHO HCTOJIB30BaTh JJISl TOTO, YTOOBI PYCCKUN MEPEBO TaAMOKEHHOTO aHTJIOS3BIYHOTO
TEKCTa COOTBETCTBOBAJ TPEOOBAHUSIM O(UIIMATBHO-IETI0BOIO CTHIIS PYCCKON peyu.

1. Knaccupunmpyromme cymecrButenbhbie (classifying nouns), Takume, Kak «mporiecc,
MEXaHHU3M, BOIPOC, MpodiieMa, NeATENbHOCTh U T.[.» HCIONb3YIOTCS JUIsl TOrO, 4TOObI HA3BaTh
KaTeropuio, K KOTOpPOW JaHHBIA OOBEKT WM SIBICHUE OTHOCHUTCS, KIACCH(PHUIIMPOBATH €TO0.
JloGaBisiemMoe CyIIECTBUTENIBHOE SBJISETCS OTBETOM Ha BOMPOC: YeM SBISIETCS IPEAMET
KOMIIeHCcaIuu?

(1) The Valuation Office Agency (VOA) gives the government the valuations and property
advice.

OneHouHOe O10pO 3aHUMAETCS OYEHOUHOU 0eAmenbHOCMbI0 1 KOHCYIIbTUPYET IPaBUTEIbCTBO
10 UMYIIIECTBEHHBIM BOIIPOCAM.

Uem sBisieTcs npeaMeT KoMreHcauun? - OueHka — 310 eI TeJIbHOCTb.

2. Konkpermupyromnme (categorizing) CyIIeCTBUTENbHBIE, B OCHOBHOM aOCTpaKTHBIE
CYLIECTBUTENIbHbIE, TakMe KaK  «(QYHKIMOHUPOBAaHHE,  OCYILIECTBIECHHE, oOOecleYeHue,
WCIOJIb30BaHWE M T.A.» HCIONB3YIOTCS JUIsi YTOYHEHHS 0o0bekTa wim siBieHus. [loGaBmsiemoe
CYILLIECTBUTENILHOE OTBEYAET Ha BOMPOC: a YTO UMEHHO OTHOCUTENILHO MpPeMeTa KOMIIEHCAIIUU?

(2) Customs agencies may watch for weaponry, counterfeit merchandise and stolen goods.

TamoskeHHbIEe BIIACTH OTCJIECKUBAIOT HEpeMeuseHue opyixicus, KOHmpapaKkmusix u KpaoeHvlx
moeapos.

A 4YTO HMEHHO OTHOCHUTEIBHO IpeameTa KommeHcanuu? - IlepememieHue JaHHBIX
NpeaMeToB.

(3) A4 relevant postgraduate qualification and/or work experience may be required for some
customs positions.

Hanuuue coomsemcmsyowen Kearugukayuy u Onvlma MOXKET TMOTpeOoBaTbCs IS
HEKOTOPBIX JOJKHOCTEH B TAMOKEHHBIX OpraHax.

A 4YTO MMEHHO OTHOCUTENBbHO mpenMera kommneHcauuu? - Hajaudue cooTrBercTBYIOMIEH
KBAJIH(PUKALHH.

NMITTUIIMTHOCT aHTJIMHACKOTO SI3bIKA SIPKO MPOSIBISICTCS B HA3BAHUSAX TaMOXKCHHBIX OPTaHOB
AHTTIOSI3BIYHBIX CTpaH. X odulnanibHble PyCCKHE SKBUBAJICHTHI, KaK MPAaBHIIO, SKCIUTUIUTHBI U
BKJIIOYAIOT CYIIECTBUTENBHBIC, KIACCU(PUIMPYIONINE ITaHHbIE OpPraHW3allMM KaK CIyXObl, 1O
aHAJIOTMM C Ha3BaHWeM Poccuiickoro Tamo)keHHOTo opraHa - @enepaiibHas TaMOXEHHas Ciyxk0a
Poccuiickoit ®enepanuu:

(4) U.S. Customs and Border Protection (CBP) - Iloepanuuno-mamooicennas cayacoa CUIA.

(5) Her Majesty's Revenue and Customs (HM Revenue and Customs or HMRC) - Ee
Benuuecmea Tamoorcennasn u akyusnas caymcoa.

Onmo3unus “UMIUTMIUTHOCTh AHTJIMHACKOTO $I3bIKA - AKCIUTMIIMTHOCTh PYCCKOTO SI3bIKA”
CTaHOBUTCS ellle Oojiee OYEeBUIHOW MPU CPABHEHUU AHTJIOA3BIYHBIX U PYCCKOS3BIYHBIX Ha3BaHUUN
OpraHM3aIlfi, BBIMOJHSIONIUX OJWHAKOBBIC (YHKIWU. B pycCKOS3bIYHOM BapuaHTte, (DYHKIIHS,
KOTOPYIO BBITIONHSIET JaHHAas OpraHu3alus, Kak MpaBWIO, MPOrOBApUBAETCS, TOrAa KakK B
AHTJIOSA3BIYHOM Ha BEpOATbHOM YPOBHE MOJKET TOSIBIATHCS TOJIBKO OOBEKT JEATEIHHOCTH JTaHHOU
OpraHu3aiuy, UHPOpMaIUs OTHOCUTEIBHO TOTO, KaKyl0 HUMEHHO JeATEIbHOCTh B OTHOIICHUU
JAHHOTO OOBEKTA BBITIOIHIET OPTaHU3AIHsI, OCTACTCS HAa MMIUTMIIUTHOM YPOBHE.

(6) CIA: The Bureau of Alcohol, Tobacco, Firearms and Explosives (ATF)

OYHKIWS SKCIUTUITUTHO HE BBIPAXKCHA.

P®: [naenoe ynpasnenue no Kommpoaio 3a 000pomom napkomukog MUHHUCTEPCTBA
BHYTpeHHUX zen Pocculickon @enepanuu.

OyYHKIHS — KOHTPOJIb 32 000POTOM HAPKOTHKOB.

(7) CIA: The U.S. Fire Administration

OYHKIHS SKCIUTUIUTHO HE BBIPAXKEHA.

P®: I'nasnoe ynpasnenue nosxxcapuou oxpamot.

OyHKIMA — 0XpaHa OT MOKAPOB.



JlaHHasi 3aKOHOMEPHOCTh OTPaKeHa B OPHIMAIBLHBIX BapHAHTAX MEPEBOJIAa HA PYCCKHIA S3BIK
Ha3BaHUI OpraHW3alMii aHTJOS3BIYHBIX CTPaH, KOTOPHICE HMEIOT HMMILIHIIUTHBIC CMBICIIOBBIC
aneMeHThl. [Ipu 3TOM MBI OOHApPYXHM €Ille OJWH THI CYIIECTBUTEIbHBIX, HCIOIb3YEMbBIX IS
KOMIICHCAI[UHM UMILUTAIIUTHOCTH aHTJIMICKOTO SI3bIKA, @ UMEHHO:

3. CyIIECTBUTEIbHBIC, YKa3bIBAOIIHE HA (DYHKIIUIO, KOTOPYIO BBITOJIHSIET OpraHu3alys.

(8) The World Health Organization (WHO) - Bcemuphas opeanuzayus 30pasooxpanerus.

DyHKIUA — 0XPaHAa 310POBbS.

(9) The U.S. Food and Drug Administration (FDA) - Ynpaenenue no canumapnomy naozopy
3a Kauecmeom nuuesvix npooykmos u meouxamenmos CILIA

OyHKIMSA — CAHUTAPHBIH HA30P 32 KAYeCTBOM NHIIEBBIX MPOAYKTOB U MEeINKAMEHTOB.

KoMneHcanusi MMIVIMOMTHOCTH AHTJIOSA3BIYHOM TAMOKEHHONH TEPMHUHOJIOTHH

SAnpom mob6oro npohecCHOHaTFHOTO BapUaHTa aHTJIUICKOTO S3bIKa SBIISETCS TEPMUHOJIOTHS.
TaMoXeHHBI aHIIMUCKUNA OCHOBAaH HA COOTBETCTBYIOLIEH MPO(ECCHOHANBHONW JEKCHKe, WU
TEPMHUHOJIOTHH, KOTOPYIO MOXKHO HAaWTH Kak B Ipo(ecCHOHaNbHBIX Tioccapusx [4, 5, 6], Tak u B
TaMOKEHHBIX TeKcTaX. CpaBHEHHME [BYS3bIYHOTO CIMCKAa TaMOKEHHOM TepmuHojoruu Pyccko-
AHTJIUICKOTO CJIOBapsl TAMOKEHHBIX TEPMHUHOB [4] mokasano, 4to 6oinee 3% pycCKHX TaMOKEHHBIX
TEPMUHOB BepOATU3yIOT CBOE 3HAUYECHHE OOJBIIMM KOJUYECTBOM CJIOB, YeM HX aHIJIHMHCKHE
skBUBaJeHTHI (28 n3 890 cioB), HECMOTPS HA TO, YTO JIJIT TEPMUHOJIOTHU XapaKTepHa JEKCUIecKast
KpaTKOCTh — «(ukcanuss B GopmMe TEpMHHA MHUHUMAIBHOTO KOJIMYECTBA HMICHTH(PHKAIIMOHHBIX
npu3HaKoB» [7, ¢. 1480]. B nanHBIX mpuMepax BCTPEUAIOTCS MEPBBI U BTOPOM OCHOBHBIE CITOCOOBI
KOMITIEHCAIIUM UMILTUIUTHOCTH aHIJIMMCKOTO SA3bIKA:

1. myTem noOaBneHUs KIaCCUPUIMPYIOMIHUX CYIIECTBUTENbHBIX:

(10) Single Window - mexanusm «eouro2o okHay;

(11) predictability - 603moxcnocme npocHo3uposarus.

2. myTeM 100aBIeHUS KOHKPETU3UPYIOHINX a0CTPAKTHBIX CYIIECTBUTEIbHBIX:

(12) Notice of circumstances preventing delivery (of goods) - ussewerue o 603HUKHOGEHUU
npensmcmeuti 01 NOCMagKu (2pysa);

(13) foreign carrier permit - paspeuienue Ha ocyujecmenenue HeUHUX NepPeo30kK;

(14) export licence application - 3as6xa Ha 6bl0auy SKCNOPMHOU TUYEHIUU.

Taxoke B CIIMCKE PYCCKOSI3BIYHBIX TAMOKEHHBIX TEPMHHOB ObLTH OOHAPYKEHBI SKBUBAJICHTHI C
no0aBJIeHHUEM HE TOJBKO aOCTPaKTHBIX, HO M KOHKPETHBIX KOHKPETHU3UPYIOIIUX HMEH
CYILLIECTBUTEIIbHBIX.

(15) Container Loading List:

BykBanbHbII NEPEBON - CHUCOK 3A2PYHCEHHO20 6 KOHMELHED.

KomMmmieHcupoBaHHBIHM EPEBOJ - CNUCOK 3A2PYIHCEHHBIX 8 KOHMEUHED MOBAPO8.

Yro umeHHo 3arpyxxeHHoro? - ToBapos.

(16) Customs harmonization:

byxBanbHbII IEPEBON - capMOHU3AYUSL MAMONHCHU.

KomMmneHcupoBaHHbIN IEPEBOA - 2APMOHUZAYUAL MAMOICEHHBIX NPAGUJTL.

["apmoHun3anus yero uMeHHoO? - TaMoKeHHbIX IPABUJI.

(17) Export Processing Zone:

BykBanbHbI IEpeBO - 30Ha O0gopmaeHuss IKchopmas

KomneHncnpoBaHHBIH IEPEBOJ - 30HA 0OPMAEHUSL IKCHOPMHBIX 2PY308.

OdopmieHus 4ero UMEHHO OTHOCUTENIBHO 3KCTIOPTa? - IKCHOPTHBIX IPY30B.

CpaBHeHHE KOMIIEHCHPOBAHHBIX M OyKBaJbHBIX MEpPEeBOJOB B mpumepax 15, 16, 17
JEMOHCTPHUPYET, UTO OyKBaJbHbIE BapHaHTHl 3By4yaT JBYCMBICIEHHO. YToObI u30exkaTh
JIBYCMBICIIEHHOCTH, WMIUIMIMTHBIII KOMIIOHEHT KOMIIEHCHPYETCS C TOMOILIBIO YTOYHSIOLIUX
KOHKPETHBIX CYILIECTBUTENbHBIX.

ConocTaBUTENbHBI aHANU3 CHUCKOB TaMOXXEHHON aHIVIOS3BIYHOM U PYCCKOSI3bIYHOMN
TEPMHUHOJIOTUM TaK)X€ MO3BOJIWJ BBIIBUTH I'PYIITY TEPMUHOB, MEPEBOJ KOTOPBIX OCYIIECTBIISIETCS
METOJIOM TnepeBogueckoi TpaHcpopmanuu skciunkamuu (B.H. KomuccapoB), «mpu koTtopoii



JIEKCHYECKasl €IUHHIIA MCXOIHOTO S3bIKa 3aMEHSETCS CIOBOCOYETAaHHEM, IKCIUTUIMPYIOIUM e
3Ha4YeHHue, T.€. NAIOUIMM 0oJjee MojHoe OOBSICHEHUE, UM ONpEAeTICHHE STOr0 3HAUYEHUS Ha S3bIKE
nepeBoaa» [3, ¢. 251]. DKCIIMKALUIO MOXHO CYUTATh KpalHEW CTENEHbI0 KOMIIEHCAIIUU, OJHAKO, B
OTJIMYUE OT BBINICOMMCAHHBIX MMPUEMOB, JTaHHAS TEXHHUKA SIBJISCTCS YHUBEPCAIBHOW I MEPEBOIa
JTFOOBIX Tap SI3BIKOB. DKCIUIMKAIMS MPU3HAHA PACTIPOCTPAHEHHBIM MEPEBOMTYCCKUM MPUEMOM TIPU
paboTe C TEPMHUHOJIOTHEH, MOCKOJIbKY HEKOTOpPBhIE TEPMHHBI HE HUMCIOT DKBHUBAJICHTOB B SI3BIKC
nepeBo/ia, HarpuMep,

(18) groupage - komniexkmayus meakux omnpagox 6 cCOOpHvie OMNPABKU,

(19) customs allowance - pazpeuwiennvle HOpMbL 6ECROULTUHHO20 NPOBO3A MOBAPOS;

(20) demurrage - neycmotixa 3a npocmoti,

(21) consolidator - sxcneoumop, opeanusyrouuti cOopHvle OMNPABKUL,

(22) roll-on roll-off - copuzonmanvubiii Memoo noepy3Ku u 8bicpy3Ku.

3akiaoueHue

HccnenoBanue, MpoOBEICHHOE C IIEJIBIO ONPEICIICHUS CTIOCOO0B KOMITCHCAITMH UMITTUITUTHOCTH
AHIJIMHCKOTO s3bIKa IIPU IEPEBOJE TEKCTOB TAMOKEHHOM TEMATHUKH C AHIJIMUCKOTO sI3bIKa Ha
PYCCKHMIA, TTOKa3aJio, 4TO HamOojee MPOIYyKTUBHBIM MPHUEMOM BOCIIOJHEHHUS HEBBIPAXCHHBIX Ha
BepOAbHOM YPOBHE CMBICIIOB SIBJISIETCS JTOOABJICHWE aOCTPAaKTHBIX CYHIECTBUTENbHBIX. Hambomnee
YaCTOTHBIMH THUIIAMU CYIIECTBUTENIbHBIX, KOMIICHCUPYIOIIUX HEJOCTATOYHOE VISl PYCCKOSI3BIYHOTO
TEKCTa BepOabHOE MPECTABICHNE BCEX DJIEMEHTOB CMBICIA MPEUIOKESHUS (MU (hpa3bl) SBISIOTCS
KJIACCU(PUITUPYIOIIIHE CYUIIECTBUTENBHBIE, KOHKPETHU3UPYIOLINE CYIIECTBUTEIIbHBIE n
CYIIECTBUTEINbHBIE, YKa3biBaomue Ha GyHKuutoo. Kak cienctsue, pycCKOS3BIYHOE TPEIOKCHHE,
0COOEHHO B O(DHIMAIBHO-ACIIOBOM TEKCTEe, KaK MPaBWJIO, MMEET B CBOEM COCTaBe OOJbIlee
KOJINYECTBO CYIIECTBUTEIIBHBIX, YEM €r0 AHIVIMUCKUN DKBUBAJICHT. ECIM HE y4WTHIBaTh JAaHHBIN
(hakTOp MpH MepeBoie C aHTIIMICKOTO S3bIKa HAa PYCCKHM, TIEPEBEACHHBIA TEKCT MOKET IIPO3BYYATh
CTUJIMCTUYECKH HEMTPUEMIIEMO, IBYCMBICIIEHHO, €I0 BOCIIPUATUE 3HAYNUTEIBHO 3aTPYIHAETCA.
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